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SOME ADDITIONAL FACTS
ABOUT LEXICAL CONTACTS BETWEEN THE BALKAN
LANGUAGES!

Dialects on the periphery of a language zone do not only
treasure a reservoir of conservative features relevant for the
study of a certain language — being the doorway of foreign
influence, they also provide a good idea of international contacts
in a region. The profile of borrowed lexicon reflects much of
the history and nature of those contacts.

In that respect, one of the most interesting dialects of the
Serbocroatian language is the Torlak (Prizren — Timok) dialect
which streaches along its southeastern border with southwest-
northeastern orientation in the shape of a crescent i. e. along
the valleys of the Southern Morava and the Timok rivers. In
addition to all its characteristics typical of a peripheral dialect,
it is particularly interesting as being that part of the Serbocroatian
language through which the latter belong to the Balkan league
of languages.

As regards the Balkan 1 e, we do not intend to comment
on various oppinions about the position of Serbocroatian in it
— rather we would say that closest to the truth on that matter
stand those scholars (Sandfeld, Reichenkron, Birnbaum, Ivi¢)
who render it as belonging only partially, i.e. with its eastern
branch, to the Balkan league. Quite plausible to us appears to
be the explanation long ago offered by van Wijk (based on the
material provided by Beli€) and later elaborated in different
aspects by some other scholars (Marguliés, Birnbaum, Rosseti,
Ivi€) that the peculiarities of the Torlak dialect originate from
the fact that its zone coincides with a supposed wedge of

romanophone population which persisted, crossing the Balkans

! This paper was communicated on the Sixth Congress of the Balkan
gfuiiglse; which took place in Sophia from August 30* to September
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diagonally, till the 13* — 14® centuries (Rosseti, ILR 31). This
accounts for a strong Balkanizing influence it had undergone
at the time when in this area widespread polyglottism and
intensive trading activity resulted in the formation of a series of
linguistic phenomena common to all the languages within the
range of that retorte —these later being understood as Balkanisms.

The structural and typological problems (comprising phonetic,
morphological and syntactical Bafkanisms) have long ago been
ised and well exilained (from Kopitar’s prime steﬁs, via
Sandfeld’s first comprehensive and exhaustive monography, in-
clusive of all the prolific contemporary scientific production). But
one aspect of Balkan mixoglotty still falls short of satisfactory
documentation and interpretation, in spite of significant bibliogr-
aphy on the subject: lexical attestations i. e. study of the lexicon
borrowed from one language into the other. As regards Serbocroa-
tian, these topics are undersatisfactorily dealt with, inter alia,
owing to the scarcity or outdatedness of dialectal sources which
necessarily provide a starting point for such studies. We don’t
intend to suggest that the work of, say, M. Vasmer is obsolete,
it is just some of his conclusions that should be modified or
altered on the basis of fresh material which has appeared in
new dialectal dictionaries.

Recent years have provided us with a few exhaustive dic-
tionaries of microareas within or on the verge of the Torlak
zone: Timok, Crna Reka, Aleksinac, Bu¢um, Leskovac, Pirot.
This material is what this paper is based upon.

Our interest was focused on two aspects of lexicon presented
in these dictionaries: Greek and Rumanian loan words, more
precisely, those loans which neither belong to the literary language,
nor were they hitherto described in etymlogical studies.

ARNICA n.f. “a deserted field (because it bears crops no
more); a fruitless field which is only occassionally tilled” (Vranje),?
diminutive arnie, variations ornica, ornide (these forms cannot
be mistaken for meaning ordnica “field” since the same source
brings the word dranica with the meaning “field, arable land”);
“waste land, deserted field” (Timok 17); “clearing in the forest
used as a pasture” (Leskovac 14).

The noun is a deverbative of drnisati (se) “get rid of
something, give something up, desert” (Kosovo),® noted also by
Vasmer* and RSANU, which derives from Greek aorist dpwioa <
dpvoipax “deny, refuse, decline” (Andriotis 35) (following the
pattern of malaksati, lipsati, pedepsati).

* M. Zlatanovié, Nazivi geografskih termina u Vranjskoj kotlini.
Onomatoloski prilozi I, Beograd 1979, 129, 134.

3 G. Elezovi¢, Reénik kosovsko-metohiskog dijalekta, Srpski dijalekto-
loski zbornik IV, Beograd 1932, 19

¢ M. Vasmer, GL 47.



J. Vlaji¢-Popovié — B. Sikimié, Some Additional Facts 253

This example is iar and it presents a great rarity since
the ultimate loan belongs to agricultural terminology which is,
almost exclusively, Slavic in origin. A conclusion could also be
made that verb armisati (se) used to be so deep rooted in
Serbocroatian as to produce derivatives which today bear witness
of a wider area it once occupied. We could not find traces
of analogous derivation in other Balkan languages.

ARSICA n. f. “tiny pebbles, land covered or permeated by
them, especially on mountain slopes” (Crma Reka 263) < Rum.
arsifd ‘“great heat, sultriness, stuffiness” (DLRLC I, 132).
Cioranescu brings the other meaning “a mountain slope exposed
to sunshine, or a forest cleared away for pasture” &eiomnescu
40).5 The forms are phonetically identical, and the semantic shift
from “sunny mountain slope” to “a kind of land it is covered
with” took place.

BRASINAR n. m. “wooden bar which connects prongs of
the pitchfork on a cart” (Crna Reka 273), and bradunar n. m.
“stick for measuring distances at vineyard ?lantfmg" (RSANU 11,
126 without ubication®) < Rum. brdcinar “belt; steel bar which
connects prongs of the plough” (DELR 96). Cioranescu notes that
Scr. bralunar is derivezr from Rumanian (Cioranescu 101). Varia-
tion bradindr is semantically and phonetically a complete
equivalent of Rum. brdcinar.

DULJA(TI) vb. intr. “work too hard, overwork oneself”
(Timok 69), “bear a burden, endure difficulties” (Crna Reka 300)
can be derived from Gk. PovAstd “work, service” < Gk. coviedw “to
work, operate’ (Andriotis 84).

This example should be treated independently from the
learned word dulija “honour paid to a saint” < Gk. ocovAela
“servitium” noted by P. Skok.?

FAKA n. f. “old. bony cow” (Crna Reka 472) is derived from
Rum. vacd “cow” (DELR 915) with a semantic evolution towards
pejorativisation and the devoicing of the bilabial v>f.

KATAROSIM SE vb. intr. “precipitate, fall down from a cer-
tain height” (Leskovac 144) is derived from Gk. xaanméw “fall
down, precipitate” (Anddriotis 150), perhaps contaminated by
local Scr. rusiti “tear down, disrupt”.

KATIZMA n. f. “punishment” (Leskovac 144), an other
attestation coming from Rije¢ka nahija, Montenegro® Skok and

8 Rum. ”ﬁﬂ was also borrowed into Ukrain, cf. Ukr. arsyc’a »a
sunny slopes, . toponym Ar$yc'a and into Polish, cf. Pol. toponym
Arszyca (v. Nita-Armas, S. et al. »L’ influence roumaine sur le lexique
des I es slaves«, Romanoslavica XVI, Bucuresti 1968, 73).

¢ This definition secems to be slightly incomplete since we have
learned from specialists that for this purpose a forked device, akin to
a pair of compasses, is usually used.

7 P. Skok, ERHSJ I, 455 s. v. . .

8 A. Jovidevié, Svagdadnji obitaji, Zbornik za narodni Zivot i obilaje
JuZnih Slavena 11, Zagreb 1906, 57.
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Vasmer? note this word as a Greek loan, but onlé in its regular
meaning “one of the twenty parts of a psalterion (named so
since bellievers are allowed to sit during that part of the service)”
l<37)Gk x&dopa “idem” < “sitting” < xadfw “to sit” (Andriotis

This word of evident Greek origin has mno parallel for its
unusual semantic development which probably took place within
the Serbocroatian language itself. We can only make guesses as
to what the creator(s) of this meaning had on mind: a fairly mild
punishment which would consist of sitting (in a corner, for
example), or a kind of Good’s punishment that would be
pronounced by the priest, from the holy books.

KOVIN n. m. “basket in which fruit to be stored for winter
is kept” (Levad and Temnié, Studenica, as well as two other
sources without ubication — all recorded by RSANU but with
no etymological hints) < Gk. xopiw “basket, pannier” < x6épivog
(Andriotis 171—2).

This example is interesting because the attestations come
from central Serbia, none being identified further south or
southeast where they would be more likely to appear.

LOS n. m. 1° “linchpin, bolt”, 2° “pole used for lifting weight,
crowbar” (Leskovac 169), l6st “long, thick rounded piece of
wood ... used for carrying different things” (Jagodina, RSANU),
l6s a) “wooden bar for lifting weight, lever, crowbar” (Levac),
b) “metal tool used for crashing, a small pestle” (Ni§, Momina
Klisura, RSANU) < Md. Gk. Matés “lever, crowbar” < Anc. Gk.
2Motedo¢ (Andriotis 188).

This is another nice example of a technical term recorded
in central Serbia, and central Serbia only, and not in any of the
so well-documented southeastern speeches. Thus we can freely
conclude that this is an independent loan, regardless of Bulg.

(BEP III, 478)1

MADERICA n. f. “chamber for memorial feast on the
cemetery” (Leskovac 173) < Gk. nayepltoa < nayewpelx “kitchen”
(Andriotis 191).

This form is a direct Greek loan, unlike the other similar
one (Old Serbian?) madernica “monastery kitchen” which is a
local Scr. derivation from mader “a cook” < xdveiros. M

SAMANI adj. “the same as, identical” (Timok 251), saymayni
“the same as, (the one) who takes after someone”: saymayni bastd

* P. Skok, ERHSJ II, 63; M. Vasmer, GL 76.

10 It is clear from what we have said above that we disagree with
Skok (ERHSJ II, 319) who accords with Mladenov in proposing a Slavic
etymolo?' for this word which is attested only within the range of the
Balkan league proper (not even in the western parts of the Serbocroatian
igls'ritoxy) and which does have a very good Greek etymology (cf. Andriotis

).
11 P, Skok, ERHSJ II, 350 s v. mader.
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“he takes after his father” (Buéum 161). It is derived from Rum.
semdna, vb. “resemble, be similar to” (DELR 848), seamdn, n. m.
“the one similar to, couple” (DELR 844).

The probability of Rumanian origin of the word is substan-
tially reinforced by the geographical facts, although we cannot
completely ignore the possibility of contamination by Scr. adj.
sdm “alone” whose extended form saman is recorded, albeit in
poetry only (RJAZU 14, 558).

The Rumanian verb is also borrowed into Ukr. camandru,
vb. “to resemble”!* which has already been recognized by
Cioranescu (Cioranescu 747).

SKARA n. f. “device for separating whey in the process of
coagulation or cheese making” (Pirot 144) < Gk. pa, Eoydpa
“grill, gridiron, grid” (Andriotis 327, 108).

This example should be noted for its interesting and unique
semantic development which has obviously departed from the
basic “grill, gridiron” known to respective loans in other Balkan
languages: Churchsl. cxara, Bulg. ckdpa, Alb. skaré.13

SOKOCALO n. n. “a nondefined, complicated device of no
great value” (Timok 265). Further attestations are found in the
archives of RSANU: sokdéalo “a being; thing; tools, equipment”
(Risti¢ and Kangrga, Srpskohrvatsko-nemacki reénik); “a dewvice,
jokingly” (Zorunovac); “an apparatus that can be conveniently
used for some purpose” (Pirot); “penis” (Srem), sokudalo “a
little thing, device, penis” (Ni§ and environs). It also appears in
slang: sokoédalo “wireless; automobile”.14 Attested Serbocroatian
variants of this word found in eastern Serbia are derived from
Rum. socoteald which has numerous meanings. Scr. loan probably
comes from the colloquial one “occupation, work” (DELR 874)15
and in an already altered phonetical form from a vernmacular
speech which later underwent an imaginative semantic widening.1®

Our objective was not only to discuss this new material, but
also to check how it accords with the categorisation previously
defined for Greek loans as belonging primarilly to the religious
and administrative terminology (this conclusion of Vasmer’s
has already been substantially altered by new material provided

13 JKeaexoBckuit II, 848, 1.

13 P, Skok, ERHSJ III, 399 s. v. 3kar.

¥ D, Andrié, Reénik Zargona, Beograd 1976, 159. .

18 We were informed by a native sRemker of Rumanian that the
meaning “penis” is in common use in Rum. slang, unfortunately not
recorded in dictionaries. Starting from this meaning we would have
a much better motivational basis for the semantic development it has
undergone in Scr.

© This loan was first and only recognized by Gamulescu who
recorded the form sokotela in Macedonian argot of masons from Kriva
Palanka deriving it from Rum. socoteald but without any semantic ex-
planation for either language (G#mulescu 69).
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by Popovié). With the sole exeption of katizma, originally a
religious term which underwent the process of profanation, all
the Greek loans discussed above fall into everydI;y life lexicon.

Rumanian loans, likewise, do not only belong to the pastoral
transhumance terminology which is generally considered a com-
mon truth about them, but also to different aspects of everyday
life and activities of non-migratory population.

As to the chronology, t.gge are no clear arguments in favour
of any particular solution. Most of the lexemes cited could be
relatively recent loans, as well as fairly old ones.

22, february, 1990.

Jom HEKE YMIBLEHHIIE O AEKCHYKHM BE3AMA MEBY
BAAKAHCKHM JE3HIIHMA

PesumMme

OBO je uAaHaX NPaKTHYHMX, & He TEOPHjCKHX mpeTeH3Hja. AyTopH
ce, KOpHCTehHM MaTepHjaA HEKOAMKO HEAABHO O0CjaBAEHHX AH)JaAEKATCKHX
peyHHKa H 30MpKH peuH, 6aBe PYMYHCKMM H TIPUYKHM II03ajMACHHLIAMA
V AMjarekTHMa jyroucrouyHe CpGHje.

PyMyHCKke mno3ajMaeHHIIe Kao IITO CY apuitiya ,3pHACTH KaMeHUHNH KOjH-
Ma je IIOKPHBEHO H NIPOJKETO HEKO 3eMAHINTe (MAXOM Ha NMAAHMHCKHM CTpaHa-
Ma)", 6pawundp ,,ApBeHa Ipeyara Koja cnaja KpakoBe mucka“, gpdxa ,,crapa Kouu-
4yaTa KpaBa'‘, camaHiy ,JACTH Kao", coxdhaao ,HeoApebeHa, 4eCTo CAOKEHa clipaBa
Ge3 HEKe BPEAHOCTH' Melmajy TPaAMIIHOHAAHO BEPOBalEe Aa je NpeAMer
Nno3ajMAHBakha M3 PYMYHCKOr Yy CPIICKOXPBaTCKH OHAa caMO mIaCTHPCKa
TepMHHOAOTHja. MICTO Tako rpuke no3ajMaeHHIle Kao apHiya ,HanyluTeHa
BHBa (3aTO IUTO BHILIE HHjEe INAOAHA); HEMAOAHA HHBAa KOja ce caMO mo-
BpeMeHO o6pabyje”, Oyaa(Ttu) ,pHHTA, pPaAH NPEKO Mepe", XaTapouium ce
JIAAHEM Ca HEKe BHCHHE", Xarusma ,KasHa”, x0euH ,KOpma, Komapa HC
niereHa oA mnpyha, y Kojoj ce uyBa Bole 3a 3uMy", sa0Cc ,YHMBHja; MOTKa
3a noAH3ame Tepera“, mabepuya ,0Aaja 3a NOAyilje Ha rpobay”, cxdpa
,CupaBa 3a nebewe CypyTKke NPHAHKOM MpaBAeHha KauKaBaha' IpPEACTaB-
»ajy HOBe INOTBPAE TIPUYKHX I03ajMAEHHIIA Y CBAaKOAHEBHOj ACKCHIH, &
He Y LPKBEHOj HAH aAMHWHHCTPATHBHOj TEPMHHOAOTHjH.
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